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Вступ
Мовлення це своєрідна візитівка, що - інформативно характеризує особистість. Залежно від ситуації ми можемо обирати не лише стиль одягу, але й стиль мовлення.
Мовно-стилістична культура наукової роботи чи не найкраще демонструє загальнокультурний рівень її автора.
Мова і стиль наукової праці як частина писемної наукової мови склалися під впливом так званого академічного етикету, сутністю якого є інтерпретація власної і запозичених точок зору з метою обгрунтування наукової істини. Вже встановилися певні традиції у спілкуванні вчених між собою як в усній, так і в писемній мові.
Монографії, статті, дисертації, підручники (навчальні посібники) для вищої школи мають не просто містити сукупність систематизованих відомостей з тієї чи іншої дисципліни, ці відомості потрібно викласти літературною мовою.
Вже виробилися певні традиції у спілкуванні вчених між собою як в усній, так і в письмовій мові. Однак не слід вважати, що існує звід «писаних правил» наукового викладу. Можна говорити лише про деякі особливості наукової мови, вже закріплених традицією.
Сучасна освічена людина володіє мовними інструментами, адже прагне впевнено почуватися в різних ситуаціях і плекати культуру своєї мови. Багатьма. Чітка аргументація, правильне оформлення змісту рефератів, майбутніх курсових і дипломних робіт (а можливо й дисертацій!) це чудовий спосіб показати неординарний спосіб мислення та серйозне ставлення до поставленого завдання.








[bookmark: _Hlk125732308]Розділ 1. Науковий стиль мовлення: визначення і сфера використання
Науковий стиль, його визначення
Науковий стиль - це функціональний різновид мови, який використовується в галузі науки та освіти. Його основною функцією є пізнавально-інформативна - повідомлення, пояснення, тлумачення досягнутих наукових результатів, відкриттів. За допомогою цього стилю різні верстви населення можуть «поглинати» наукову інформацію у доступній формі. Це дуже важливо! Адже без теорій і гіпотез, проведення досліджень і фахового пояснення явищ неможливо розвиватися, пізнавати світ і робити революційні наукові відкриття. Цей стиль мови використовується у різних сферах наукової діяльності, а також в освіті та навчанні. 
[bookmark: _Hlk125732664]1Ознаки наукового стилю мовлення
Текст в науковому стилі мовлення має бути ясним і доступним, розбитим на логічні блоки змістовні та послідовні. Основні ознаки наукового стилю:
· зрозумілість: 
· логічність і послідовність; 
· точність; 
·  абстрагованість і узагальненість; 
· об'єктивність. 
Науковий стиль передбачає ретельний підбір і використання слів у їх прямому значенні, широке вживання термінів, графічної інформації та спеціальної лексики.
Найбільш характерною особливістю мови наукової роботи є формально-логічний спосіб викладу матеріалу. це знаходить своє вираз у всій системі мовних засобів. Науковий виклад складається головним чином з міркувань, метою яких є доказ істини, виявленої в результаті дослідження фактів дійсності.
Для наукового тексту характерна смислова закінченість, цілісність і зв'язаність. найважливішим засобом вираження логічних зв'язків є:
1. Спеціальні функціонально-синтаксичні засоби зв'язку, вказують на послідовність розвитку думки (спочатку, перш за все, навіщо, по-перше, по-друге, значить, отже і ін.).
2. Суперечливі відносини ( «проте», «тим часом», «в той час як", "проте»).
3. Причинно-наслідкові зв'язки ( «отже», «тому», «завдяки цьому», «згідно з цим», «внаслідок цього», «крім того», «до того ж»).
4. Перехід від однієї думки до іншої ( «перш ніж перейти до ...», «звернемося до ..», «розглянемо, зупинимося на ...», «розглянувши», «перейдемо до ...», «необхідно зупинитися на ... »,« необхідно розглянути ... »).
5. Підсумок, висновок ( «отже», «таким чином», «значить», «на закінчення відзначимо», «все сказане дозволяє зробити висновок ...», «підсумовуючи», «слід сказати ...»).
Як засоби зв'язку можуть використовуватися займенники, прикметники і причастя (дані, цей, такий, названі, зазначені і ін.).
Не завжди такі і подібні їм слова і словосполучення прикрашають склад, але вони є своєрідними «дорожніми» знаками, які попереджають про повороти думки автора, інформує про особливості його розумового шляху.
Стиль наукової роботи - Це безособовий монолог.:
- виклад зазвичай ведеться від третьої особи, так як увага зосереджена на змісті та логічній послідовності повідомлення, а не на суб'єкті. Порівняно рідко вживається форма першого і зовсім не вживається форма другої особи займенників однини. Авторське «я» як би відступає на другий план.
- Вживається також виклад від третьої особи (Наприклад, «Автор вважає ...»). Аналогічну функцію виконують пропозиції з пасивного стану (наприклад: «Розроблено комплексний підхід до дослідження ..»).
- Часто точність порушується в результаті синонімії термінів. Терміново-синонімів в одному вислові бути не повинно.
- Погано, коли в науковій роботі пишуть то «розрядження», то «вакуум» або щось «водяна турбіна», то «гідротурбіна», або коли в одному випадку використовують «томати», а в іншому «помідори».
- нерідко використовуються новітні слова - від іноземних, Але по словотворчих моделях російської мови. В результаті з'являються такі незграбні слова, як «Шлюзувати» (від «шлюз»), «штабелювати» (від «штабель»), «ка-белізіровать» або «кабліровать» (від «кабель»).
- Не можна утворювати від двох російських слів нове слово на іноземний манер (Зараз це особливо модно), наприклад: замість російського зрозумілого всім слова «штабелеукладальник» можна часто почути «штабілер» і навіть «штабілятор». Ще гірше, коли такі нові слова є не зовсім милозвучними, наприклад, використання замість зрозумілого слова «сортувальна машина» - «сортіратор». Такі слова точності вираження думки не додають.
- важливий вибір граматичних конструкцій, що передбачає точне дотримання норм зв'язку слів у фразі. Можливість по-різному пояснювати слова в словосполученнях породжує двозначність.
- не можна порушувати ясність викладу. Наприклад пишуть:
«І т. Д.» В тих випадках, коли не знають, як продовжити перерахування;
«Цілком очевидно», коли не можуть викласти аргументи.
обороти «відомим чином» або «спеціальним пристроєм» показують, що автор в першому випадку не знає, яким чином, а в другому, - який саме пристрій.
Простота викладу сприяє тому, що текст роботи читається легко, Т. Е. Коли думки її автора сприймаються без утруднень. Однак не можна ототожнювати простоту і примітивність. Не слід ототожнювати простоту із загальнодоступністю наукової мови: Популяризація тут виправдана лише в тих випадках, коли наукова робота призначена для масового читача. Головне при мовно-стилістичному оформленні тексту наукових робіт в тому, щоб його зміст по формулі свого викладу був доступний тому кругу читачів, на яких такі роботи розраховані.
Дуже часто в тексті робіт виникає необхідність в певній послідовності перерахувати явища (процеси). У таких випадках зазвичай використовуються складні безсполучникові речення, в першій частині яких містяться слова з узагальнюючим значенням, а в наступних частинах по пунктам конкретизується зміст першої частини.
При цьому рубрики перерахування будуються однотипно, подібно однорідним членам при узагальнюючому слові в звичайних текстах. Тим часом порушення однотипності рубрик перерахування -досить поширений недолік мови багатьох наукових робіт.

Підстилі наукового стилю мовлення
Технологічний розвиток суспільства сприяє появі великої кількості нових слів і термінів. Тож науковий стиль широко застосовується в багатьох сферах діяльності та має такі підстилі наукового стилю: • Власне науковий (академічний). Цей стиль використовують вчені та вузькопрофільні фахівці. Його мета полягає в знаходженні та представленні нових знань або відкриттів. Академічним підстилем пишуться дисертації, монографії, статті наукових журналів, інструкції, ДСТУ, словники, резюме, анотації. Науково-популярний (науково-публіцистичний). Основна мета цього підстилю зацікавити читача наукою. Він дозволяє познайомитися з науковими явищами та фактами всім охочим. Текст містить мінімальну кількість спеціальних термінів, має художне забарвлення. До нього відносяться наукові статті та повідомлення в газетах та журналах, рецензія, науково-популярна література, публічні виступи фахівців на наукові теми тощо. Науково-навчальний. Цей підстиль включає багатопрофільні навчальні матеріали, методички, конспекти, книги, які адресовані студентам й учням. Його головна мета - доступний виклад інформації, спрощеність системи доведень, програмність викладу матеріалу. • Науково-діловий. Він складається з технічної інформації, інструкцій, звітів про виконану наукову роботу або дослідницьких матеріалів. Науково-інформаційний. До нього відноситься анотація, відгуки, реферати, інформаційні описи. Мовні засоби наукового стилю

















Розділ 2. Особливості, синтаксис та граматика наукової мови
 Особливості наукової мови
Серед особливостей наукової мови, котрі суттєво впливають на мовно-стилістичне оформлення дослідження слід відзначити наявність великої кількості іменників із абстрактними значенням, а також віддієслівних іменників (дослідження, розгляд, вивчення тощо.).
У науковій прозі широко використовуються відносні прикметники, оскільки саме вони на відміну від якісних дають змогу з граничною точністю називати достатні і необхідні ознаки понять.
Використовуючи якісні прикметники, перевагу віддають аналітичним формам вищого та найвищого ступенів. Для утворення найвищого ступеня часто використовують слова "найбільш", "найменш".
Дієслово і дієслівні форми несуть особливе інформаційне навантаження. Дієслівні форми служать для окреслення постійної ознаки предмета (у наукових законах, закономірностях, встановлених раніше або в процесі даного дослідження), вони використовуються також при описі ходу дослідження, доведення, в описі будови приладів і машин.
Широко вживаються також дієслівні форми недоконаного виду минулого часу дійсного способу, бо вони не фіксують відношення до дії, яка описується, на момент висловлювання. Рідше – дієслова умовного і майже ніколи – наказового способу. Часто використовуються зворотні дієслова, пасивні конструкції, що обумовлено необхідністю підкреслити об’єкт дії, предмет дослідження ("У цій статті розглядаються").
У науковій мові особливо поширені вказівні займенники "цей", "той", "такий". Вони не тільки конкретизують предмет, але й визначають логічні зв’язки між частинами висловлювання (наприклад, "Ці дані служать достатньою підставою для висновку..."). Займенники "щось", "дещо", "що-небудь" через неконкретність їх значення в науковій роботі не використовуються.
За традицією у наукових працях замість "я" використовувати "ми", з огляду на те, що вираз суб’єкта авторства як колективу додає об’єктивізму. Справді, вираз авторства через "ми" дає змогу відобразити власну думку як думку певної групи людей, наукової школи чи наукового напряму.

 Синтаксис наукового стилю
Синтаксис наукового стилю також має свої особливості. Окремі речення і частини складного синтаксичного цілого, всі компоненти (прості та складні), як правило, дуже тісно пов’язані один з одним, кожен наступний випливає з попереднього або є наступним ланцюжком.
Для тексту дослідження, який потребує складної аргументації й виявлення причинно-наслідкової залежності, властиві складні речення різних видів з чіткими синтаксичними зв’язками. Звідси розмаїття складених сполучників підрядності: завдяки тому, що; між тим як; тому що; замість того, щоб; з огляду на те, що; зважаючи на те, що; внаслідок того, що; після того, що; в той час, як тощо.
У науковому тексті частіше зустрічаються складнопідрядні, ніж складносурядні речення, оскільки підпорядковуючі конструкції відбивають причинні, часові, наслідкові, умовні зв’язки, а окремі частини у складнопідрядному реченні тісно пов’язані між собою. Частини ж складносурядного речення немов би нанизуються одна на іншу, утворюючи своєрідний ланцюг, окремі елементи якого мають незалежність і легко піддаються перегрупуванню.
Безособові, неозначено-особові речення вживаються при описі фактів, явищ та процесів.
Писемна форма наукової мови має й суто стилістичні особливості. Об’єктивність викладу – основна її риса. Звідси наявність у тексті наукових праць вставних слів і словосполучень на позначання ступеня достовірності повідомлення. Завдяки таким словам той чи інший факт можна подати як достовірний (дійсно, насправді, зрозуміло), припустимий (треба гадати, як видно), можливий (можливо, ймовірно).

[bookmark: _Hlk125733299]Цілеспрямованість і прагматизм наукового тексту
На рівні цілого тексту для наукового стилю важливою прикметою є цілеспрямованість і прагматизм. Науковий текст характеризується тим, що його складають лише точні, отримані в результаті тривалих спостережень і наукових експериментів відомості та факти. Це обумовлює точність їх словесного виразу і, таким чином, використання спеціальної термінології.
Завдяки спеціальним термінам з’являється можливість у короткій та економічній формі давати розгорнуті визначення й характеристики наукових фактів, понять, процесів, явищ. Як відомо, термін – це не просто слова, а втілення сутності даного явища. Отже, добирати наукові терміни і визначення необхідно дуже уважно. Не можна довільно змішувати в одному тексті різну термінологію, пам’ятаючи, що кожна галузь науки має свою, притаманну тільки їй термінологічну систему.
Не допустиме використання в науці професіоналізмів. Професіоналізми – це не наукові поняття, а умовні, у вищому ступені диференційовані найменування реалій, які використовуються в середовищі вузьких фахівців і зрозумілі тільки їм. В основі професіоналізмів лежить побутове уявлення про наукове поняття.
Рисами, які визначають культуру наукової мови, є точність, ясність і стислість. Смислова точність – одна з головних умов забезпечення наукової та практичної значущості інформації, вміщеної в тексті наукової праці. Недоречно вжите слово може суттєво викривити значення написаного, призвести до подвійного тлумачення тієї чи тієї фрази, надати всьому тексту небажаної тональності.

 Засоби наукового стилю 
До мови наукової літератури ставляться особливо суворі вимоги щодо дотримання норм, що сприяє посиленню логізації викладу. Адже метою наукових творів є ознайомлення читача з результатами досліджень учених у різних галузях знань. Меті підпорядковані спосіб викладу матеріалу, і, відповідно, мовні засоби, які використовуються. Вони повинні забезпечувати повне й точне осмислення теми, послідовність і взаємозв'язок думок. Усі міркування автора твору мають спрямовуватися на переконливе обґрунтування висновків, результатів, яких було досягнуто він під час дослідження. Чітка послідовність мислення автора передбачає насамперед логічне, а не емоційночуттєве сприйняття наукового твору, тому емоційно-експресивні мовні засоби не мають бути домінантними в ньому. 
Розглянемо головні мовні засоби наукового стилю за рівнями літ.мови. 
Лексика та фразеологія.
 Загальновживані слова, загальнонаукова лексика й терміни визначають мовні особливості стилю. Лексика ( словниковий склад ) наукових творів поділяється на 3 групи: 1) власне терміни; 2) терміновані слова і словосполучення; 3) слова загальної мови, які вживаються в наукових текстах у звичних, загальноприйнятих значеннях.
 Слова вживаються у прямих значеннях. Синонімів майже немає. Фразеологія наукової мови покликана, з одного боку, визначити логічні зв’язки між частинами висловлювань (як показав аналіз, на основі отриманих даних); з іншого боку, позначити певні поняття, будучи термінами (мертва мова, влучити у дев’ятку, червона картка).
 Слід також виділити виразно іменний характер висловлювання та насиченість абстрактною лексикою.



 Морфологія. 
Морфологічні особливості наукового стилю української мови полягають у деякій обмеженості використовуваних граматичних форм і частої повторюваності деяких частин мови. Так, у мові науки переважають іменники і прикметники. Службові частини мови в науковому стилі поповнюються за рахунок самостійних частин мови, перш за все іменників. Наприклад, у значенні прийменників уживаються в міру, в силу, за певних обставин, у разі потреби, у випадку, згідно з, у значенні, у процесі, внаслідок, у результаті, за допомогою чого, за рахунок, у вигляді, на підставі, шляхом чого, методом, через що, яким чином тощо.
 Багато іменників, які не мають у загальнолітературній мові форм множини, у науково-технічному контексті набувають їх. Це насамперед іменники речовинні (масла, нафти, мармури, бетони, солі, кварци, граніти ) і абстраговані іменники (вологості, місткості, потужності, щільності, освітленості, вузькості, включення, напруги, зміщення, переміщення тощо ).
 Нормою є вживання в науковому мовленні сполучень з іменниками у знахідному відмінку з прийменником ( вагою у 70 кг, відстань у 5 км ), інколи без нього (прискорення 0,5 м/сек, швидкість 5 м на секунду, довжина 20 м, вагою 70 кг, відстань 5 км, маса 20 кг ). 
Синтаксис.
Одним із найбільш поширених типів речення в науковій мовленні є речення із складеним іменним присудком, іменна частина якого виражається: 
– іменником у називному або орудному відмінках ( Швидкість також є векторна величина. Знаходження рівнодіючої кількох сил називається складанням сил);
 – повною формою прикметника ( Деформації стиснення і розтягування є пружними у всіх станах тіл); 
– прикметником у формі ступеня порівняння ( Робота тим більша, чим більша прикладена сила і чим значніше переміщення тіла ); 
– зворотньою формою дієслова ( Термін „біотип” застосовується до певних ліній і сортів вищих рослин). 
Оскільки часто вживаються речення з іменним присудком, то відповідно маємо в науковому стилі велику кількість дієслів-зв’язок: бути, є, називатися, становитися, робитися, здаватися, мати, залишатися, володіти, визнаватися, відрізнятися, розпізнаватися, характеризуватися, складатися, слугувати, міститися, полягати, перебувати, визначатися, уявлятися, становити собою, вважатися тощо. 
Характерною особливістю наукового стилю мовлення є досить часте вживання сполучення „ дієслово + іменник ” замість синонімічного дієслова: піддавати впливові, чинити опір, піддаватися окисленню, піддаватися вивітрюванню ( а не опиратися, окислюватися,вивітрюватися). Наприклад: При вивітрюванні всі сульфіди піддаються окисленню. Для наукового стилю мовлення, більш ніж для інших стилів, характерна значна кількість неозначенно особових речень ( без підмета ), наприклад: У залежності від агрегатного стану розподіленої речовини суміш поділяють на суспензії та емульсії. Інколи при розгляді руху тіл можна нехтувати їхніми розмірами. 
Часті також безособові речення: Вивчення не можна вести у відриві від умов. Після цього залишається знайти фронтальну проекцію точки перетину. Замість підрядних речень у науковому мовленні часто вживають прийменниково-відмінкові сполучення. Наприклад, при підвищенні температури замість коли (якщо) температура підвищується; у результаті процесів вивітрювання замість у результаті того, що відбуваються процеси вивітрювання; із збільшенням обсягу замість по мірі того, як обсяг збільшується тощо. 
Вживаються також дієприкметникові і дієприслівникові звороти, наприклад: Багато цінних відомостей про обмін речовин отримано методом гістоавторадіографії, заснованому на виявленні фотографічним способом радіоактивних ізотопів, уведених у тіло тварини. 
Ще одна композиційна особливість наукового стилю – документування тверджень, посилання, цитати. За типом мовлення сучасні наукові тексти є монологічними, вживаються в усній та писемній формі з переважанням останньої. 
Стиль писемної наукової мови – безособовий монолог. Виклад зазвичай від третьої особи (рідко використовуються форми першої й зовсім не використовуються форми другої особи займенників однини).













Висновки
Точність наукової мови забезпечується ще й дотриманням стилістичних норм і зв’язків слів у реченні. Порушення їх породжує неправильне тлумачення висловленої думки.
Ще одна вимога наукового стилю – його ясність, тобто доступність і дохідливість написаного. Практика показує, що багато непорозумінь виникає там, де автор використовує багатозначні слова і словосполучення.
Простота викладу сприяє розумінню наукової роботи. Проте не можна ототожнювати простоту з примітивністю.
Слід пам’ятати й про таку рису, як стислість, реалізація якої потребує уникнення зайвих слів, іншомовних, які дублюють українські, невиправданих повторів, надмірної деталізації. Кожне слово і вираз служать меті, яку можна сформулювати так: якомога точніше й стисліше донести сутність дослідження



















Використана література

1. Українська мова. Енциклопедія, 2000. – 752 с.
2. Селіванова О.О. Сучасна лінгвістика: напрями та проблеми: Підручник/ О.О.Селіванова. – Полтава: Довкілля – К., 2008. – 712 с.
3. Антонечко-Давидович Б.Д. Як ми говоримо / Б.Д.Антоненко-Давидович; [уклад. Я.Б.Тимошенко]. – К.: Либідь, 1991. – 256 с.
4. Беляєв О. Культура мовлення вчителя-словесника / О.Беляєв // Дивослово. – 1995. - №1. – С. 37-44.
5. Коваль А.П. Культура української мови / А.П.Коваль. – К.: Наукова думка, 1964. – 196 с.
6. Мова науки // Філософський енциклопедичний словник / В. І. Шинкарук (гол. редкол.) та ін. — Київ : Інститут філософії імені Григорія Сковороди НАН України : Абрис, 2002. — С. 389. — 742 с. — 1000 екз. — ББК 87я2. — ISBN 966-531-128-X.
7. Гінзбург М. Д. Система правил українського ділового та наукового стилю // Укр. мова. — 2006. — № 2. — С. 30–43.
8. Дудик П. С. Стилістика української мови: Навчальний посібник. — К.: Видавничий центр «Академія», 2005. — 368 с.
9. Жовтобрюх М. А. Науковий стиль української мови // Мовознавство. — 1968. — № 1. — С. 3–13.
10. Зелінська Н. В. Поетика приголомшеного слова (українська наукова література 19 — поч. 20 ст.). — Львів: Світ, 2003. — 352 с.
11. Коваль А. П. Науковий стиль сучасної української літературної мови. Структура наук. тексту. — К.: Вид-во Київ. ун-ту, 1970. — 306 с.
12. Левченко О. П. Науковий стиль: культура мовлення: навчальний посібник. — Львів: В-во Львівської політехніки, 2012. — 204 с.
13. Лінгвістична генологія наукової комунікації : монографія / Т. В. Яхонтова. - Л. : Видавництво ЛНУ ім. І. Франка, 2009. - 420 с.
14. Мацько Л.І., Денискіна Г.О. Українська наукова мова (теорія і практика): Навчальний посібник. Тернопіль, 2011. 272 с.
15. Непийвода Н. Ф. Автор наукового твору: спроба психологічного портрета // Мовознавство. — 2001. — № 3. — С. 11–23.
16. Непийвода, Н. Ф. Мова української науково-технічної літератури: (Функціон.-стиліст. аспект). — К., 1997. — 303 с.
17. Онуфрієнко Г.С. Науковий стиль української мови : навч. посібник. Київ: ЦУЛ, 2006. 312 с.















Додатки




Додаток 1
Як написати текст в науковому стилі: алгоритм і лайфхаки
 Вважаєте, що навчитися писати в науковому стилі складно або нецікаво? Зовсім ні! Прості лайфхаки допоможуть в цьому переконатися: 
1. Чітко сформулюйте тему. Вона має визначати ціль, ідею та стиль написання тексту. 
2. Визначтеся з об'ємом. Якщо це тези доповіді варто розкрити виключно суть. - Якщо це твір, можна обрати більш докладний виклад. Якщо це реферат, то тут має бути розгалужена структура розділів, аналітична частина, аналіз і висновки.
 3. Не бійтеся удосконалювати. Колись ви зможете написати твір в науковому стилі з першого разу. А поки працюйте в декілька етапів: спочатку окресліть зміст і не звертайте надмірної уваги на мовні засоби, а потім поступово додавайте йому наукової форми: включайте терміни, статистики, графічний матеріал тощо. 
4. Зважайте на доречність стилетвірних засобів. Якщо ви перечитуєте текст і розумієте, що він виглядає, як літературний твір — його варто переробити. Не треба використовувати вирази на кшталт «чудова швидкість» чи «приголомшливе рішення». Дотримуйтеся термінології та сухості наукової мови.
 5. Не пояснюйте очевидне. Не варто переказувати загальновідомі технології, алгоритми, методи. Краще вказати, як саме ви їх застосували.










Додаток 2

Приклад наукового стилю
До вашої уваги текст у науковому стилі про краєзнавчі музеї України 
В краєзнавчих музеях України зберігаються стародавні прикраси та предмети домашнього вжитку, які показують побут і художні смаки слов'ян XIV-XX ст. Розвиток народного мистецтва поділяють на три основні етапи: 
· XIV початок XVI століття. Характеризується впливом давньоруських традицій. 
· Кінець XVI початок XVII століття. Час розквіту ремесел і заснування ремісницьких цехів. На цих етапах декоративно-ужиткове мистецтво було селянським та родинним. Речі виготовлялися для домашнього вжитку. 
· Кінець XVII—XX століття. Період найвищого розквіту художніх промислів. Саме тоді було створено найвидатніші пам'ятки. декоративно-ужиткового мистецтва
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